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лише не залучила увагу, а й підвищила продажі, після чого люди шукали 

пляшки зі своїми іменами чи іменами близьких. [1] 

Таким чином, мова маркетингу виступає не лише як інструмент 

комунікації, а й як стратегічний елемент, що формує взаємозв’язок між 

брендом і його споживачами. Використовуючи різноманітні стратегії та 

інструменти, компанії можуть впливати на свідомість і поведінку споживачів, 

створюючи ціни. Справжнє мистецтво маркетингу відбувається в розумі не 

лише донести повідомлення, але й зацікавити, вразити та надихнути 

споживачів.  

Література: 

https://vikna.if.ua/cikavo/50027/view 
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ЕТНОКУЛЬТУРНА ІДЕНТИЧНІСТЬ У ГЛОБАЛІЗОВАНОМУ СВІТІ 

 

        Глобалізація, що охопила майже всі аспекти суспільного життя, найбільш 

виразно проявляється через суперечності в галузі національних культур та 

міжособистісних відносин. З одного боку, це розвиток суспільства в етапі 

постіндустріальної ери, а з іншого – прагнення людей зберегти унікальні риси 

власної культури, мову та спосіб життя. Серед факторів, що впливають на це, є 

міграційні процеси, інтеграція, поширення масової культури, а також її вплив 

на пріоритети моральних, політичних та естетичних цінностей. У свою чергу, ці 

зміни створюють нові умови для визначення меж та підстав етнокультурної 

ідентичності.  

      В умовах війни в Україні зростає використання патріотичних висловів, 

фраз, пов'язаних з національним самоусвідомленням, таких як «Ми 

переможемо» або «Слава Україні!», що стає символом боротьби. Такі фрази, які 

https://vikna.if.ua/cikavo/50027/view
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раніше могли бути епізодичними, нині стали частиною повсякденного 

спілкування, підвищуючи статус української мови в нових соціальних умовах. 

      Інтернет та засоби масової інформації значно змінили комунікаційний 

простір сучасної цивілізації, зробивши його відкритим і доступним для всіх, що 

також змінює спосіб адаптації людей до умов сучасного інформаційного 

суспільства. Збереження досягнень національної та світової культури в рамках 

цих нових реалій стає важливим завданням для розвитку культурної 

ідентичності та для механізмів культурної адаптації особистості. У зв'язку з 

цим виникає реальна загроза втрати етнокультурної ідентичності через 

зростання міжмовних і міжкультурних контактів, які обумовлені необхідністю 

спілкування з представниками інших культур. Це явище, з одного боку, може 

призвести до збагачення мови, а з іншого – до її маргіналізації у важливих 

соціальних процесах розвитку суспільства. Наприклад, комп’ютеризація 

інформаційно-комунікаційних процесів спричинила переважання англійської 

мови не лише в офіційно-ділових та міжнародних контактах, а й у 

повсякденному спілкуванні, оскільки глобальні мережі стали основним засобом 

комунікації між людьми. Водночас важливим є розвиток онлайн-платформ, що 

підтримують українську мову. Вебсайти, форуми, відеоблоги, а також 

створення контенту в українському сегменті Інтернету є потужними 

інструментами для відновлення мовної ідентичності в цифровому просторі. 

Медіа також відіграють важливу роль у цьому процесі, оскільки вони є 

каналом, через який передається як інформація, так і культурні цінності. 

Телебачення, радіо, кінематограф, соціальні мережі — усі ці медіа-платформи є 

важливими носіями мовної ідентичності. Якщо українські медіа активно 

підтримують рідну мову та культуру, це має позитивний ефект на мовну 

соціалізацію і формування позитивного ставлення до української мови у 

суспільстві. 

         Трансформація мовної ідентичності українців у контексті соціокультурних 

змін має як позитивні, так і негативні аспекти. З одного боку, зростання 

престижу української мови та її активне використання в публічному просторі 
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сприяє зміцненню національної ідентичності. З іншого боку, вплив інших мов 

та культур може призводити до розмивання мовних кордонів і втрати 

традиційних мовних практик. 

       Особливості етнокультурного простору знаходять своє відображення в 

мовній структурі. Кожна мова має специфічний спосіб сприйняття та кодування 

навколишньої реальності. Значення, закодовані в мові та передані через неї, 

формують єдину систему світогляду, мовну картину світу, яка притаманна 

кожному етносу. Ця система має як універсальні риси, так і певні особливості, 

що визначають різні способи сприйняття реальності представниками різних 

народів. Мовні засоби, якими виражається навколишній світ, є одним з 

ключових чинників, що визначають унікальність конкретної етнокультурної 

картини світу. 
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ЗАСОБИ ВИСЛОВЛЕННЯ ВІДМОВИ І ПРЕТЕНЗІЇ 

Висловлення відмови та претензій – це важливі аспекти комунікації, 

особливо в професійному середовищі або в конфліктних ситуаціях. Правильний 

підхід до цих тем дозволяє зберігати взаємоповагу, уникати непорозумінь і 

забезпечувати ефективне вирішення проблем. 

Метою цієї розвідки є опис засобів висловлення відмови і претензій. 

Виділяємо такі засоби й стратегії для висловлення відмови та претензій: 

1. Засоби висловлення відмови. Висловлення відмови повинно бути 

тактичним і ввічливим, щоб зберегти позитивні стосунки й уникнути 

конфліктів.  

Чітке та пряме Ні, наприклад: На жаль, я не зможу це зробити; Вибачте, 

але я мушу відмовити; Це не є можливим на цей момент. Надавання пояснень, 

що допомагають зменшити негативне сприйняття відмови, особливо коли 

причина обґрунтована: На жаль, у мене зараз дуже багато справ, тому я не 


